Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 14 (so far)
Times: During Auto-12

Knightmare Battle scene: 2

Scene Start

Rai:

「……」

My translation: …
Narration:
船の倉庫に閉じこめられて、どれだけの時間が経ったのだろう。
My translation: Shut up inside a ship warehouse, I wondered how much time how passed.

(A voice, probably Kallen, speaks now in background, basically saying “What’s happening out there?” or something along those lines, I think.)

戦況がわからないまま、再び無線に意識を集中する。
My translation: Not knowing the situation outside, I once again focused my attention on my radio.

……ズジン。　衝撃波が機体を揺らした。

My translation: …BOOM. A shock wave shook my frame.
(Note: Many of the following translations are at least partially based off the subtitles of episode 13.)
Ohgi:

「始まったぞ、ゼロ。　ゼロ、まだ出ないのか、ゼロ……」

My translation: Zero, it’s started. Zero? Should we move out yet, Zero…?

Zero:

「いまはダメだ。　思ったよりコーネリアの動きが速い。　いま動くと共倒れになる」

My translation: We can’t do it yet. Cornelia moved faster than I expected. If we go now, we’ll be destroyed along with the JLF.

Rai:

「……ふう」

My translation: …Fuu. (Exhale)

(A voice, probably Kallen, speaks now in background, basically saying “(Deep Breath) Alright.”.)
Narration:
僕は軽く深呼吸した。

My translation: I gently took in a deep breath.

敵本陣と敵主力を十分離さなければ、突入したところで挟み撃ちされるだけだ。

My translation: If there isn’t enough distance between the enemy’s stronghold and their main force units, then they’ll just use a pincer attack on us if we rush out.

ゼロはそれが分かっている。　だから、タイミングを計っている。
My translation: Zero understood this. That’s why he was waiting for the right timing.

そろそろブリタニア軍の作戦が開始され敵の主力がタンカーを目指しているだろう。

My translation: Soon, the Britannian army’s strategy will begin and their main force will begin aiming at the tanker.

ゼロの意図はわかる。　だが、それだけではないなにかを扇さんは感じているのかもしれない。

My translation: Everyone understood Zero’s aim. However, only Ohgi-san seemed to think that it wasn’t just that.
しかし、僕達は信じるしかない。　ゼロを……未来を。

My translation: But we had no choice but to believe in it. In Zero…In the future.

Ohgi:

「ゼロ、早くしないと！」

My translation: Zero! If we don’t hurry…!

Zero:

「わかっている……出撃！」

My translation: Understood…Move out!

Video (Refer to video transcript)

Narration:
船が攻撃された？　いや違う。　だが、この激しい振動は……まさか？！
My translation: Was our ship attacked? No, this felt different. But this violent shaking…It couldn’t be?!

Zero:

「……さすがだな、日本解放戦線は。　ブリタニア軍を巻き込んで自決とは」

My translation: …As expected of the Japanese Liberation Front. They decided to commit suicide along with the Britannian army.

Ohgi:

「自決！？　しかし、そんな連絡は……？」

My translation: Suicide!? But, what about their earlier message…?

Zero:

「我々はこのままコーネリアのいる本陣に突入する！　それ以外には構うな！！

My translation: We’re going to rush at Cornelia’s headquarters head on as it is! Nothing else matters!

結果はすべてに優先する。　日本解放戦線の死に報いたくば、我等の覚悟と力を示せ！」
My translation: Results take priority over everything. If you wish to avenge the deaths of the JLF, then show them our strength and resolution!

Kallen:

「くっ……」

My translation: Kuh…

(A voice, Tamaki’s, speaks now in background, basically saying “Let’s do it!”. Another says, I think, “Let’s show them what we “terrorists” are made of!”.)

Narration:
片瀬少将の壮絶な自決は、敵兵力の消耗と指揮系統の混乱に加え、黒の騎士団隊員たちの士気も上げた。
My translation: General Katase’s heroic self-sacrifice, in addition to exhausting the enemy’s main forces and creating chaos in their chain of command, had also raised the morale of all the members of the Black Knights.

ゼロは、はじめからこうなることを予測していたのか？　それともこの事態を誘発したのか？

My translation: Did Zero predict this would happen from the very beginning? Or, did he cause this situation to happen?

どちらにせよ、見事な戦術眼だ……。
My translation: Either way, he is truly a brilliant tactician…

(A voice, Kallen’s, speaks now in background, basically saying “Guren Mk-2, heading out!”.)

激しい衝撃とともに船上部のハッチが開く。　船は陸へと乗り上げていた。

My translation: A hatch on the ceiling of the ship opened as we were hit by a violent impact. The ship had run aground on land.

Zero:

「パイロットが乗り込む前に、ナイトメアを海にたたき落とせ！　紅蓮弐式は私についてこい！」
My translation: Before their pilots can board, knock their Knightmares into the sea! Guren Mk-2, you’re with me!

Kallen:

「はい！」

My translation: Yes sir!

Zero:

「ライ！　お前はカレンの援護に回れ。　親衛隊をコーネリアに近づけるな！」

My translation: Rai! You stay close as Kallen’s support. Don’t let any of those imperial guards get close to Cornelia!

Rai:

「……了解」

My translation: …Understood.

Narration:
僕は一気に『月下』の出力をあげ、カレンとともに敵本陣へ飛び出す。

My translation: Raising my “Gekka’s” output at once, I rushed through the enemy’s headquarters along with Kallen.

すぐさまカレンは親衛隊の一機に襲いかかる。　そのすきにゼロはコーネリアと対峙していた。
My translation: Kallen immediately struck at one group of imperial guards. Zero used this chance to confront Cornelia.

Guilford:

「殿下！」

My translation: Your HighnessHighness!

Narration:
目前のグロースターに施された赤紫のカラーリングは親衛隊の中でも特別な存在であることを示していた。
My translation: The nearby Gloucester with its reddish-purple coloring immediately stood out as special even among these imperial guards.

強敵。　それも相当の手練（てだれ）。　しかし、だからこそゼロは僕達に足止めを命じたのだろう。

My translation: A formidable enemy. And extremely skilled/dexterous as well. But it was for this reason that Zero had appointed me to defend us.

おそらく技量は僕などより上。　となれば、主たるコーネリアの窮地、これを利用するしかない。

My translation: His skills might be above mine. If Cornelia gets into a major predicament, he’ll have no choice but to go all out. (Unsure)
僕は月下をグロースターの進路に割り込ませつつ、通信回線を開放する。

My translation: Thrusting my Gekka into the Gloucester’s path, I opened a communication line.

ブリタニアでは騎士侯……つまり貴族のみが騎乗を許される。
My translation: A Britannian Lord Knight…In other words, only nobles are allowed to ride Knightmares like this.
市民よりも経済的に保障された貴族が守るべきもの、それは……名誉だ。
My translation: For a secured noble like himself to devote himself to protecting the public, instead of going into economics, it is…quite honourable.

Rai:

「名を明かさぬ無礼を許してもらいたい。　黒の騎士団の一人として貴方の相手を務めさせてもらう」
My translation: Forgive my rudeness, but could you please tell me your name? I’ll be the one serving as your opponent from the Black Knights.

Narration:
変則的ではあるが、対峙する者からの通信に応えないことは考えにくい。　上級将校ならなおの事だ。
My translation: It was irregular, but it was difficult to think that he wouldn’t respond to the communications of someone confronting him. Senior officers were like that.

もちろん、相手にとって状況はひっ迫している。　普通に返答することはないだろう。
My translation: Of course, the situation for the opponent right now was quite pressing. I don’t think someone would ordinarily give a reply.

少なくとも無視することはできないはず。　だから……
My translation: At the very least, he wouldn’t be able to ignore me. That’s why…

Guilford:

「なめるな！」

My translation: Don’t you dare make fun of me!

Narration:
グロースターの動きが加速する。　黄金色に輝く大型ランスを腰溜めにして必殺の突撃だった。
My translation: The Gloucester accelerated forward. He brought forward his large, shining-golden lance and went into a killing thrust.
そう。　無視できないが悠長に話すつもりもない。　彼の選択肢は“戦う”しかないのだ。

My translation: I see. He can’t ignore me, but he also has no intention of speaking leisurely with me. He has no other choice but to “fight”.

Rai:

「来いっ！」

My translation: Come!

Narration:
迫り来るグロースター。

My translation: The Gloucester approached and drew near.

月下の機動力を信じてフェイントでゆさぶるか、小細工はせずに立ち向かうか。

My translation: Do I believe in my Gekka’s mobility to swing a feint at him, or should I face him without using any cheap tricks? 
決断の時。　僕は……

My translation: Time to decide. I will…

Battle Choice A (Countdown: 5 seconds):
· Triangle: フェイントでゆさぶる (Swing a feint.)

· X: 小細工なしで攻める！ (Attack without using any cheap tricks!)

· Do nothing (Automatically Triangle)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
